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Şuşada STEAM Mərkəzi  
gtən ilin noyabrında Azərbaycan 

3rezidenti İlham Əliyev və birinci 
xanım Mehriban Əliyevanın iştirakı ilə 
açılışı olmuş Şuşa şəhəri 1 nömrəli tam 
orta məktəbin nəzdində Şuşa STEAM 
Mərkəzi fəaliyyətə başlayıb.

Qarabağın incisi Şuşada elm, texnologi-
ya, mühəndislik, incəsənət və riyaziyyatın 
vəhdətini özündə birləşdirən STEAM ilə 
gənclərimiz innovativ bilik və bacarıqlar qa-
zanacaqlar. 

Qeyd edək ki, STEAM Elm və Təhsil 
Nazirliyinin layihəsidir və 2019–2020 tədris 
ilindən start götürüb. STEAM elm, texno-
logiya, mühəndislik, sənət və riyaziyyat söz-
lərinin baş hərflərindən yaranan qısaltmadır 
və bu fənləri inteqrasiya edərək tədris etməyi 
hədəfləyən disiplinlərarası və tətbiqi yanaş-

manı əsas götürən təhsil fəlsəfəsinin adıdır. 
Ölkəmiz STEAM əsaslı təhsilin geniş yayıl-
masını milli strateji hədəf kimi görür və STE-
AM əsaslı təhsil müəssisələrinin sayı sürətlə 
artır.
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“Dostunu söylə, sənin kim olduğunu deyim“də olduğu kimi,  “Ədəbiy-
yatını göstər, sənin kim olduğunu deyim”də də həqiqət payı umduğumuz-
dan daha çoxdur.

Xalqın yaşam boyu azadlıq mübarizəsi 
hardasa həyat müstəvisində vəznlər qovğa-
sıyla paralel getmişdir. Ortaq ədəbiyyatları-
mızın başlanğıc örnəklərini üstündə barın-
dıran yeddinci yüz ilin bəngü daşlarındakı 
Göktürk ədəbi örnəklərinin heca vəznində 
yazıldığını bilməyən yoxdur. Belə baxıldı-
ğında dünyadakı çox şeylər kimi, ədəbi vəz-
nlərin də öz tarixi yaşamı missiyasını başa 
çatdıra bilmək haqqı var. Heca vəzni hələ 
öz tarixi missiyasını başa çatdıra bilməmiş, 
başının üstünü əruz kəsdi və hardasa heca-
nın ifadə imkanları yarımçıq qaldı. Ərəb is-
tilası özüylə bərabər əruz vəznini də gətirdi. 
Əruzun ahəngə və gücə dayanan əzici üs-
tünlüyü ilə heca vəzni ikinci plana çəkilib, 
yalnız aşıqların və el şairlərinin çabaları ilə 
yaşamını sürdürməyə çalışdı (Bunu demək 
lazım gəlir ki, heca hər zaman milli oya-
nışın və dərkin gərəkli olduğu zamanlarda 
ədəbiyyat meydanında yerini alır).

On səkkizinci əsrdə, qumsalda batan 
su kimi, hecanın yenidən gün üzünə çıxı-
şı, geri dönüşüylə ədəbiyyatımızda əruzun 
təkbaşına hegemonluğuna yavaş-yavaş son 
verilir. Bu ikili vəzn paraleli hardasa iyir-
minci əsrin əvvəllərinə qədər davam edir.

Sonra vəznlər hardasa yer dəyişdirir və 
birincilik hecaya keçir. Bu dönəmə qədər 
bir çox klassiklərimizin əzmiylə əruz vəz-
ni, demək olar ki, özünün bütün ifadə im-
kanlarını tükətmiş durumda idi. Çünki bu 
vəzn, başqa dillərdə demirəm, türkcəmizdə 
Nəsiminin, Füzulinin, son yüzilliklərdə Şir-
vaninin, M.Sabirin, H.Cavidin, Şəhriyarın, 
qismən də olsa Vahidin şəxsində özünü hər 
yönüylə təsdiqləmiş və tükətmişdi. Yaşı çox 
olsa da, eyni şeyi heca vəzni üçün söyləmək 
yanlış olardı. Çünki aradan keçən bunca 
zaman ərzində heca vəzni özünüifadə im-
kanlarını hələ tam anlamıyla açmamış, aça 
bilməmişdi. Bütün bu açılmamış imkanlar 
qala-qala bu dəfə də Rusiya və Türkiyə 
üzərindən keçib gələn Avropa ədəbi rüz-
garlarının təsiri ilə Azərbaycan şeirinə yeni 
bir vəzn – sərbəst – calaq edilməyə başladı. 
Buradaca F.Dostoyevskinin bir məlum fik-
rini xatırlatmaq yerinə düşərdi. Dostoyevs-
ki ədəbiyyatda, mədəniyyətdə, dövlətçilik-
də hər yönü ilə Avropanı yamsılayıb onun 
arxasınca sürünən məmləkətinin halına 
acıyaraq belə yazırdı: “Mən bilmirəm, biz 
niyə Avropanın quyruğundan yapışıb Avro-
pada sonuncu dövlət olmağa çalışırıq. Bu 
quyruğu buraxsaq, Asiyada birinci dövlət 
olarıq...”

Bu fikri yazmaq məqsədim özlü-
yündə aydındır: Qərbdən gələn nə varsa 
kor-koranə təqlid etmək haçandan yenilik 

 yaratmaq olub? Tarixdə bu gedişatın əksini 
isbatlayacaq o qədər örnəklər var ki: Ma-
kedoniyalı İskəndər hərbi qənimət adına 
Hindistandan qızıl, gümüş yerinə filosofları 
Avropaya gətirməklə tarix səhifələrində ye-
rini almışdır. Yunan və Alman fəlsəfəsinin 
təməlində Şərq düşüncəsi, Hind təfəkkürü-
nün bəhrələri dayandığını bilməyən varmı? 
Hələ mən Avropa renesansının başlanğıcı 
olan Əndəlüs İslam kültürünü demirəm. Ya 
da “Dünya ədəbiyyatı” qavramını dünya 
ədəbiyyatına qazandıran Hötenin sonralar 
ustadı kimi qəbul etdiyi Hafizi ana dilində 
oxumaq üçün fars dilini öyrəndiyini xatır-
latmaq yerinə düşərdi. Onun dünyaca ünlü 
“Şərq-Qərb” əsəri Avropada Şərq düşüncə-
sinin necə yansımasına həsr olunub.  

Adamlar kimi, beləcə bəzən mədəniy-
yətlərin, vəznlərin də bəxti gətirmir. Bunu 
bir baxımdan, ədəbi nəsillərə də aid etmək 
olar. Çox vaxt belə nəsillərin imzalarını ta-
nımaları və sevdirmələri tarixin “başını itir-
diyi”, böhranlı dövrünə düşür. Halbuki ya 
on il əvvəl, ya da on il sonra doğulsaydılar, 
bəlkə ədəbi taleləri beləcə laqeydlik burul-
ğanına düşüb burulmazdı. Bunun günahını 
harada axtarsaq da, onların özlərində axtar-
mağa haqqımız yoxdur.

Dünya ədəbiyyatına, xüsusilə də Rus 
ədəbiyyatı tarixinə nəzər salsaq, hər əsrin 
başarılı “altmışıncılar” nəslinin olduğunu 
görürük. Bizim ədəbiyyatda da altmışıncı 
illər nəslinin yaratdığı ədəbi məhsullar hələ 
də ədəbi tənqidin araşdırma hədəfindədir. 
Bəlkə sonrakı ədəbi nəsillərin “altmışın-
cılara” qısqanclığı da bu maraq dairəsinə 
görədir. Qısqanclıq sadəcə sonrakı nəsil-
lərdə deyil, elə “altmışıncılar”ın öz için-
də də var. İş o yerə çatıb ki, bu nəsildən 
olanların bəziləri “altmışıncılar” nəslinin 
siyahısını tutarkən kəndi simsarlarını, işlə-
rinə yarayanları ön plana çəkməkdən belə, 
çəkinmirlər. Sanki “altmışıncılar” nəslinə 
mənsub olmaq əbədiyyətə “putyovka” al-
maq kimi bir şeymiş. Belə siyahıyaalma-
ların ədəbi tarix qarşısında bir qara qəpiyə 
dəymədiyini, ən azından, yaxın tariximizə 
nəzər salaraq görmək olar. Bir zamanlar adı 
ədəbi siyahılara əsla salınmayan, süni yol-
larla unutdurulmağa çalışılan M.Müşfiqlər, 
Ə.Cavadlar, xüsusilə Abbas İldırım kimi 
sənətkarlarımız mənsub olduqları nəslin 
“döşü ordenli ədəbiyyatçılar”ının önünə 
keçib ilk sıralarda haqlı yerlərini aldılar. 
Həm də bunu insanlar yox, anası ölmüş ta-
rixin özü yerbəyer elədi. Bu acı təcrübə, nə 
yazıq ki, tez unudulur.

Yuxarıda da dediyim kimi, ədəbiyyata 
altmışıncı illərdə gələnlər mənsub olduqları 

ədəbiyyatın “Altın çağ”ına şahidlik edirlər. 
Əsrin “yorulmuş” səksən-doxsanıncı illə-
rində ədəbiyyata gələnlərin qismətinə ya 
ədəbiyyatın “gümüş çağ”ı, ya da unudul-
muşluq düşür. Əsrin əvvəlində ədəbiyya-
ta gələnlər isə bir öncəki nəsillərdən daha 
şanslıdırlar, yeni doğulmuş uşaq dünya və 
həyat növbəsində necə ildırım sürətiylə 
böyüyüb özlərini təsdiqə can atırsa, yenicə 
yaşamağa başlayan əsrin özü kimi bu ça-
ğın ədəbi nəsilləri də eyni missiyanı həya-
ta keçirirlər. Bugündəki Azərbaycan ədəbi 
mənzərəsinə baxsaq, XX, əsrin əvvəlində 
ədəbiyyata gələnlərin nə qədər ədəbi tale 
baxımdan şanslı olduqlarını görərik. Hal-
buki “ara ədəbi nəsillər” adlandırdığımz 
ədəbiyyat adamlarından onları, olsa-olsa, 
15–20 il ayırır.

Çağımızda bir-birinin boynunun ardını 
isidə-isidə ədəbi üfüqlərin zəbtinə doğru 
yol gedən nəsillərin hamısının bir ortaq 
düşməni var, o da şeirə, sənətə qarşı kütləvi 
laqeydlik sindromudur� Amma belə baxan-
da bu bəla ədəbiyyatın insanlığın həyatına 
daxil olduğu aşağı-yuxarı bütün zamanların 
bəlasıdır.

X,X yüz ilin qırxıncı illərində Belins-
ki təəssüflə yazırdı ki, poeziya publikanın 
nəzərində bütün dəyərlərini itirib, jurnallar 
şeiri könülsüz çap edir, bəzən də heç çap et-

mir, çünki şeir kitablarına həvəs sıfıra enib.  
Bütün bu gəzişmələri etməkdə məqsə-

dim nədir? Şeirə, sənətə laqeydliyin bir 
səbəbi dünyanın paraya-pula, maddiyyata 
bağlı gedişatı, məqsədli şəkildə sənətin küt-
ləviləşdirilməsinə canatımdırsa, o bir tərəfi 
isə birbaşa yazı-pozu əhlinin özü və sözü 
ilə bağlıdır.

İmkanım çatdığı qədər Türkiyə, Rusiya, 
Azərbaycan mətbuatını izlədiyimdən deyə 
bilərəm ki, Azərbaycandakı qədər, haqqı 
oldu-olmadı, vəzifəli, imkanlı, paralı-pullu 
“qələm sahiblərinə” “bəy tərifi”ni heç yer-
də görmək mümkün deyil. 

Son illərdə Azərbaycandan Türkiyəyə, 
heç Azərbaycanda düz-əməlli tanınmayan, 
“şair”, “jurnalist” qadınların axını başlayıb. 
Hansı televiziya kanalını açırsan, ekrandan 
oturana-durana aman verməyən süslü-püs-
li bir xanıməfəndi başını çıxarır, hansı şeir 
şöləninə gedirsən, orada da eyni bəla keçər-
lidir. Şüar söyləyib əl çaldırmaq yarışına 
girən bu xanımlar ölkəmizin imicinə vur-
duğu zərərin bəlkə də fərqində deyillər. Bu 
yaxınlarda Kayseri şəhərində keçirilən şeir 
şöləninə dəvət almışdım, içimdə tək bircə 
istəyim vardı, kaş orada yenə bizim “şair” 
xanıməfəndilərlə qarşılaşmayım. Amma 
qorxan gözə çöp düşdüyünü bilməliydim. 
Çoxdan tanıdığım və yaşının səksən iki-

sində belə, yazılarından yenilik ehtirası 
fışqıran Bahəddin Qaraqoç da şeir şöləninə 
gəlmişdi. Kayseridəki radio verilişlərinə və 
jurnal redaksiyalarına birlikdə gedəcəkdik. 
Arada, Azərbaycandan gələn şairlərdən gi-
ley edəcəkdi: “Sizinkilərə söz verildimi, iki 
saat səhnədən düşmək bilməzlər, sizinkilər-
də bu nə xəstəlikdi bilmiyorum yahu�”

Bahəddin bəyə etiraz etmək istəsəm də, 
etmədim, qarşıda şeir gecəsi vardı və bu 
şeir gecəsində şair olmayan xanıməfəndi-
mizə də söz veriləcəkdi və inanırdım ki, o 
da B.Qaraqoçun ümidin “doğruldacaqdı”. 
Düşündüyüm kimi də oldu. Gecənin aparı-
cısı şeir şölənininə qatılanların sayının çox 
olduğunu nəzərə alıb vaxtı uzatmamağı, 
bir, ya da iki şer oxumağımızı söyləmişdi. 
Amma kimə deyirsən, məclisin şıdırğı ye-
rində söz verilən bizim bir xanıməfəndi özü 
boyda bir çanta ilə tribunaya çıxıb səsinə 
ayrıca bir artist məlahəti qataraq, suvenirlər 
paylamağa, sonra da nitq irad etməyə baş-
ladı. Əlbəttə, bu rəzalətin davamını yazma-
yacağam. Sadəcə onu deyim ki, az qala, bir 
saata qədər uzanan, içində sənət adına heç 
nə olmayan bu “nitqin” məclisdəki şairlərə 
necə təsir etdiyini görməmək üçün başımı 
aşağı salmaqdan başqa bir əlacım qalma-
mışdı. Amma xeyri nəydi, başını kola soxan 
“qırqovul”un “quyruğu” tribunada mey-
dan sulayırdı. Qanımın qaraldığını görən 
yanımdakı şairlərdən biri: – “Hocam, hiç 
canını sıkma, – dedi, – biz bu “xanıməfən-
dinin” bu tür nutuklarına alışığız. Hər yerdə 
aynı şeyləri söylər, aynı sloqanları atar”.

Bu yazımda uzun-uzun belə can sıxan 
hadisələrə yer ayırmağımın səbəbi nədir? 
İlk baxışda xırda şey kimi görünən belə 
hadisələr vurdumduymazdan gəldiyimizə 
görə ədəbiyyatımıza, mədəniyyətimizə vu-
rulan zərbələrdir. Bir dəfə demişdim, bir də 
təkrarlayım ki, millət fərdlərinin sayı ilə 
deyil, mərdlərinin sayı ilə millət olur. Azər-
baycanı xaricdə təmsil məsələsində çox 
diqqətli davranılmalıdır, çünki bir adamın 
yanlışlığı bütün bir xalqın ünvanına yazılır, 
bir adam az deyil, milyon adam çox� Və bir 
də var olmaqla deyil ki, gərək varis də ol-
sun�

(ardı var)

Məmməd İSMAYIL

Dəyişən fəsillər və  
ədəbi nəsillər

Daşkənddə Türk Dövlətləri 
Universiteti yaradılacaq

gzbəkistan 3rezidenti Şavkat Mirziyoyev Daşkənddə özəl təhsil müəssisəsi –  
“Beynəlxalq Türk Dövlətləri Universitetinin yaradılması haqqında” sərən-
cam imzalayıb.

Sənədə əsasən, universitetdə bey-
nəlxalq standartlara uyğun mühəndislik, 
tikinti, logistika, informasiya texnologi-
yaları və proqramlaşdırma, səhiyyə, kənd 
təsərrüfatı, qida sənayesi, eləcə də iqtisadi 
və sosial sahələr üzrə kadrlar hazırlanacaq. 
Universitetdə bütün Türk dövlətlərindən 
tələbələrin təhsil alması mümkün olacaq. 

Müəssisənin əsas məqsədi yüksək 
ixtisaslı  kadrların hazırlanması, xarici 
ölkələrin, o cümlədən Türkiyənin aparıcı 
ali təhsil müəssisələri ilə birgə proqramla-
rın həyata keçirilməsi və elmi tədqiqatların 
aparılması, elmi-tədqiqat təşkilatları ilə 
əlaqələrin qurulması, professor-müəllim 
heyətinin xaricdə təcrübə və ixtisaslarının 

artırılmasının təşkili və elmi-pedaqoji po-
tensialın təkmilləşdirilməsindən ibarətdir.

2025–2026-cı tədris ilində universitet-
də təhsil prosesi Türkiyənin 1000 ən yaxşı 
beynəlxalq reytinq siyahısına daxil edilən 
və öz sahələri üzrə lider kimi tanınan apa-
rıcı universitetlərin proqramları əsasında 
təşkil olunacaq.

Universiteti təşkil etmək və fəaliy-
yətini əlaqələndirmək üçün idarə heyəti  
yaradılacaq. Qəbul parametrləri müəyyən 
ediləcək.

Qu l u  .ƏN*ƏRLİ, 
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Daşkənd

Tərcüməçi-jurnalistin ömür hesabatı

Dünən Azərbaycan Mətbuat Şurasında tanınmış tərcüməçi- Murnalist, 
şair-publisist, uzun illər müxtəlif media qurumlarında səmərəli fəaliyyəti 
ilə milli Murnalistikamıza layiqli xidmət göstərmiş Firidun Ağazadənin 75 
illik yubileyi həmkarlarının, dostlarının və yaxınlarının iştirakı ilə keçi-
rilən məclisdə sevgi-sayğı ilə qeyd edildi.

Şuranın sədri Rəşad Məcid tərcümə-
çi-redaktoru ölkənin media ictimaiyyəti 
adından səmimi təbrik təbrik edərək, ta-
nınmış ziyalıya ömrünün yetkinlik çağında 
yeni uğurlar arzuladı, ona qurumun yubiley 
diplomunu təqdim etdi. Şura sədri yubili-
yarın zəngin və mənalı ömür yolundan, 
ölkəmizdə ingilis dili üzrə tərcümə sənə-
tinin inkişafında xidmətlərindən söz açdı. 
O, Firudin Ağazadənin Azərdaycan Dövlət 
İnformasiya Agentliyində çoxillik səmərə-
li fəaliyyətinin müstəqilliyin ilk illərində 
ölkəmizin ətrafında yaradılmış informasiya 
blokadasının yararılmasında önəmli rolunu 
vurğuladı. 

Bildirildi ki, istedaddlı və məhsuldar 
tərcüməçi kimi Firidun müəllim ali mək-
təblərdə, çalışdığı qurumlarda davamçı-
larını da yetişdirib. Peşəkar tərcüməçi, is-
tedadlı şair dünya ədəbiyyatından bir çox 
nümunələri dilimizə, milli ədəbiyyat in-
cilərimizi isə ingilis dilinə çevirməklə, şeir 
yaradıcılığını da davam etdirməklə 40-dək 
kitabın müəllifidir. Taleyini jurnalistikaya 
möhkəm bağlamış soydaşımız Mətbuat Şu-
rasının beynəlxalq məclislərinin və Dövlət 
İmtahan Mərkəzinin jurnalistika üzrə qabi-
liyyət imtahanlarının keçirilməsinə təcrü-
bəli tərcüməçi və ekspert kimi  yaxından 
kömək göstərib.

Mətbuat Şurasının ilk sədri, İdarə Heyə-
tinin üzvü, “Xalq qəzeti”nin baş redaktoru 
Əflatun Amaşov Firidun Ağazadənin ustad 
tərcüməçi, qayğıkeş pedaqoq, yetkin pub-
lisit və şair kimi çoxcəhətli fəaliyyətinin 
milli mediamızın və ədəbiyyatımızın uğur-
lar qazanmasına samballı töhfələr qazan-

dırdığını vurğuladı. O, Mətbuat Şurasının 
fəaliyyətə başladığı ilk illəri yada salaraq  
bildirdi ki, yubilyar həmin məhdud imkan-
lı dönəmdə AMŞ-nin beynəlxalq media 
qurumlarına ünvanladığı yüzlərlə sənədin, 
media ilə bağlı beynəlxalq əhəmiyyətli 
sənədlərin Azərbaycan dilinə peşəkar tər-
cüməsini həyata keçirib. Bu, demokratik 
jurnalistikamızın formalaşmasına təmənna-
sız xidmət nümunəsidir. 

Azərbaycan Dövlət İnformasiya Agent-
liyinin İdarə Heyəti sədrinin müavini 
Dağbəyi İsmayılov qeyd etdi ki, Firidun 
Ağazadə AZƏRTAC-da xarici dillərdə 
informasiya redaksiyasının təməlini qo-
yanlardan olub. O, keçmiş tərcümə redak-

torunun rəsmi materiallarını xarici dillərə 
çevrilməsi işini yüksək peşəkarlıqla icra 
etdiyini, çalışdığı sahədə əsl məktəb yarat-
dığını qeyd etdi.

AMŞ-nin Ahıl Jurnalistlər Məclisinin 
sədri Tahir Aydınoğlu veteran jurnalistlə-
rimizin nüfuzlu nümayəndəsi olan Firidun 
Ağazadənin müstəqillik illərində Azər-
baycan gerçəkliyinin dünyaya çatdırılması 
missiyasını həyata keçirən fədakar qələm 
sahibi olduğunu  söylədi. “Azərnəşr”in 
baş redaktoru Əlövsət Ağalarov isə dostu 
Firidun müəlimi yaradılıcılığı ilə şəxsiy-
yəti üst-üstə düşən insan kimi xaraktericə 
edərək əlavə etdi  ki, yubiliyarın yüksək 
peşəkarlığı və zəhmətkeşliyi tərcümə sənə-
tində mükəmməllik etalonudur. 

Veteran jurnalist İttifaq Mirzəbəyli, 
MŞ-nin keçmiş icra katibi Rəhim Hüsey-
nzadə, şair-publisist Ağacəfər Həsənli, şa-
ir-folklorşünas İslam Sadiq, şair-publisist 

Hafiz Rüstəm, Audiovizual Şuranın sektor 
müdiri Taleh Quliyev, “Qanun” nəşriyyatı-
nın tərcüməçisi Aygün Əziz, yazıçı Vüqar 
Babazadə, yubiliyarın yetirmələrindən 
Orxan Muradov, İlhamə Məmmədova, 
Ziya Ağazadə Firidun müəllimin yurd sev-
gisindən, yüksək  insanlıq və peşə dəyərləri 
örnəyi yaratmasından danışdılar, ona möh-
kəm cansağlığ, yeni uğurlar arzuladılar.

Sonda çıxış edən Firidun Ağazadə əmə-
yinə və ömür yoluna verilən yüksək qiy-
mətə, xoş sözlərə və arzulara görə iştirak-
çılara təşəkkürünü bildirdi.

T.RÜSTƏMLİ,
Elşən AöALAR (foto)

XQ

Günün sənət söhbəti

Admin
Машинописный текст

Admin
Машинописный текст
Xalq qəzeti .- 2025.- 8 fevral (№ 28).- S.9.




